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HISTORIA Y GEOGRAFÍA/ GEOGRAPHY AND HISTORY
Guadix se encuentra en la cara norte de Sierra Nevada en un lugar conocido como "Hoya de Guadix", una depresión rodeada de espectaculares montones 
de tierra arcillosa.  Es uno de los asentamientos más antiguos de España. Fue conocida como Colonia Julia Gemella Acci por los romanos y Wadi – As por 

principal atractivo es el paisaje moldeado por el viento, el agua y el trabajo manual del hombre. Es un collage de colores rojo, ocre, verde y azul que 
sorprende gratamente al viajero.

La ciudad está formada por casas llenas de gente que se amontonan, presididas por la imponente catedral y la orgullosa Alcazaba, antigua fortaleza 
musulmana, detrás de la cual la ciudad se extiende hasta mezclarse con el paisaje tortuoso y roto de las Badlands.
Guadix es una ciudad histórica y monumental. Combina el pasado y el presente, a menudo encerrados en una lucha igual. Todavía hoy en día, la ciudad 
mantiene un montón de rasgos arquitectónicos, urbanos e históricos donde el turista puede sentir la huella de las culturas judía, árabe y castellana.
Guadix is located in the north of Sierra Nevada in a place known as “Hoya de Guadix”, a depression surrounded by spectacular stacks of clay soil. It is one of 
the oldest human settlements in Spain and It is known as Colonia Julia Gemella Acci to the Romans and Wadi – As to the Arabs. It is a city blessed by its 
prime geographical location, by a wealth variety of monuments and by its historical centre, although its main attraction is the landscape moulded by the wind, 
the water and the man´s handwork. It is a collage of red, ochre, green and blue colours that pleasantly surprises the traveller.

fortress, behind which the town peters out until blends with the broken, tortuous landscape of the Badlands.

architectural, urban and historic traits where the tourist can feel the footprint of Jewish, Arabic and Castilian cultures.

1.CATEDRAL Y MUSEO CATEDRALÍCIO /THE CATHEDRAL AND THE CATHEDRAL MUSEUM
Erigida sobre el solar de la Antigua Mezquita Mayor, su construcción se prolongó desde el s. XVI al s. XVIII, aunando los estilos Gótico, 
Renacentista y Barroco. La entrada para la visita se hace a través del Museo.
Built on the site of the old Mezquita Mayor, its construction stretched from the 16th to the 18th.
century and produced an amalgam of Gothic, Renaissance and Baroque styles.
2. TEATRO ROMANO /ROMAN THEATRE

century AD.
3. PLAZA DE LA CONSTITUCIÓN Y BALCÓN DE LOS CORREGIDORES/ CONSTITUTION SQUARE AND BALCONY OF CORREGIDORES
De aires castellanos acoge la casa consistorial con su bello Balcón de los Corregidores decorado con escudos.
Castilian in appearance, the square contains the Casa Consistorial or council building with its beautiful balcony covered with ornamental coats of arms.
4. IGLESIA DE SANTIAGO /CHURCH OF SANTIAGO
Santiago es una de las iglesias más bellas e innovadoras del siglo XVI. Destaca su fachada plateresca,, obra de Diego de Siloé y el campanario de 
azulejos verdes y azules.

is the blue and green tiled belltower.
5. IGLESIA DE SAN MIGUEL/  CHURCH OF SAN MIGUEL
Esta iglesia fue terminada en el siglo XVI. En sus orígenes fue el Convento de Santo Domingo fundado por los Reyes Católicos. Es una de las 
muestras más bellas del estilo mudéjar de la ciudad.

most beautiful samples of the city´s Mudejar style.

6. LA ALCAZABA /THE FORT

espectáculo.

7. PALACIO DE LOS MARQUESES DE VILLALEGRE /PALACE OF MARQUISES OF VILLALEGRE
Palacio señorial del s. XVI, que perteneció a la familia Fernández de Córdoba. Ha tenido varios usos desde palacio, a cuartel de la Guardia Civil, e 
incluso corrala de vecinos.
Noble palace from 16th century, which belonged to the family Fernández de Córdoba. It has had several uses from palace, to police barracks, and even 
neighbor's yard.
8. HOSPITAL REAL DE LA CARIDAD – EL CENTRO CULTURAL ABIERTO/ ROYAL CHARITY HOSPITAL
El Hospital Real de la Caridad de Guadix es un proyecto que redescubre a Guadix, no sólo una parte muy importante de su historia, sino la historia más 
hermosa que procede de lo mejor del ser humano: la que se escribe desde la virtud teologal de la caridad.
It is a project that rediscovers Guadix, not only a very important part of its history, but the most beautiful story that comes from the best of the human bein
the one that is written from the theological virtue of charity. 
9. IGLESIA DE SANTA MARÍA DE LAS LÁGRIMAS (ANTIGUA IGLESIA DE SAN AGUSTÍN)/ CHURCH OF SANTA MARÍA DE LAS LÁGRIMAS
La iglesia de San Agustín formaba parte del antiguo convento del mismo nombre. El templo se vio afectado por los mismos acontecimientos sufridos por 
el resto del convento desde su fundación en 1595. Fue igualmente usada como parte del cuartel militar de las tropas napoleónicas para, posteriormente, 
pasar a ser la iglesia del seminario menor de Guadix a partir de 1880. Actualmente, se ha llevado a cabo una restauración por parte de la Hermandad.

its foundation in 1595. It was also used as part of the military headquarters of the Napoleonic troops to later become the church of the minor seminary of 
Guadix from 1880.

14. CALLE SANTA MARÍA DEL BUEN AIRE / SANTA MARIA DEL BUEN AIRE STREET
Es una de las calles con mayor valor histórico y arquitectónico de Guadix, Santa María del Buen Aire, alberga 
construcciones tanto civiles como religiosas de lo más emblemáticas de la ciudad como; el Palacio Episcopal, la Casa 
de D. Adriano, la antigua Sinagoga Judía o el Palacio de Villalegre.It is one of the streets with the greatest historical and 
architectural value in Guadix with many monuments such as; the Episcopal Palace, the House of D. Adriano, the old 
Jewish Synagogue or the Villalegre Palace.



Leyenda  El Territorio Cueva es un claro ejemplo de cómo la belleza de lo natural no puedepanorámicas de paisajes impresionantes: amplias depresiones encajadas en cadenas montañosas, un gran altiplano de mil metros de altura, repleto de barrancos, cárcavas,corredores naturales, desiertos de colores, pasadizos, refugios, embalses de aguas cristalinas, valles verdes... que son el resultado de una historia geológica  impresionante.  Las cuevas, excavadas en las laderas de los cerros y barrancos por nuestros antepasadoshace más de 5 siglos, están consideradas una de las tradiciones constructivas más singularesy sostenibles de Europa.  La singularidad de las cuevas es su caracter bioclimático, con una temperatura constante que oscila los 18 y 22º todo el año, el silencio (gracias a sus paredes de arcilla moldeable), las formas redondeadas de sus espacios... hacen que dormir dentro de estos cerros de arcilla sea pura magia. La tierra te abraza para sumergirte en un descanso profundo y relajante graciasal contacto directo con la naturaleza y el nivel de confort de los alojamientos en cueva.  Hoy en día más de 25.000 personas viven Cueva en el Territorio Cueva (localizado principal-mente en el norte de la provincia de Granada) Y la Asociación Andaluza de Cuevas Turísticascon su comarca Turística Territorio Cueva, es la encargada de dar a conocer esta forma de vida podemos disfrutar de experiencias únicas que van desde modernos alojamientos, es.    unique geology gifts us picture perfect views of breathtaking landscapes: wide depressions wedged between mountain ranges, a big wide plain thousand metres high, full of natural corridors, colorful deserts, passages and shelters, reservoirs with crystal clear water, green valleys...,  that are a result of an unique Geological history. The Caves homes, carved out of the slopes of hills and ravines by our ancestors more than 5 centuries ago, are considered one of the most sustainable and unique constructive traditions in Europe. The uniqueness of the caves is its bioclimatic character with a constant temperature that ranges from 18 to 22 º the whole year,  the silence, thanks to its walls made of natural moldable clay,  the curved forms.... Sleeping inside these clay mountains is pure magic, the earth embraces you to immerse in a deep and relaxing calm time thanks to the direct contact with nature and the level of comfort of the Cave lodgings.  Nowadays more than 25.000 people are living in Caves in the Cave Territory, (mostly located in the North of Granada province) and the Asociación Andaluza de Cuevas Turísticas through their tourist brand Territorio Cueva (Cave Territory), is the responsible for raising awareness ot this way of living where we venues or hammans. 
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panorámicas de paisajes impresionantes: amplias depresiones encajadas en cadenas 
montañosas, un gran altiplano de mil metros de altura, repleto de barrancos, cárcavas,
corredores naturales, desiertos de colores, pasadizos, refugios, embalses de aguas 
cristalinas, valles verdes... que son el resultado de una historia geológica  impresionante.
  Las cuevas, excavadas en las laderas de los cerros y barrancos por nuestros antepasados
hace más de 5 siglos, están consideradas una de las tradiciones constructivas más singulares
y sostenibles de Europa.
  La singularidad de las cuevas es su carácter bioclimático, con una temperatura constante que 
oscila los 18 y 22º todo el año, el silencio (gracias a sus paredes de arcilla moldeable), las 
formas redondeadas de sus espacios... hacen que dormir dentro de estos cerros de arcilla sea 
pura magia. La tierra te abraza para sumergirte en un descanso profundo y relajante gracias
al contacto directo con la naturaleza y el nivel de confort de los alojamientos en cueva.
  Hoy en día más de 25.000 personas viven Cueva en el Territorio Cueva (localizado principal-
mente en el norte de la provincia de Granada) y la Asociación Andaluza de Cuevas Turísticas
con su comarca  turística Territorio Cueva, es la encargada de dar a conocer esta forma de 
vida donde podemos disfrutar de experiencias únicas que van desde modernos alojamientos,

 

  
  

unique geology gifts us picture perfect views of breathtaking landscapes: wide depressions wedged 
between mountain ranges, a big wide plain thousand metres high, full of natural corridors, colorful 
deserts, passages and shelters, reservoirs with crystal clear water, green valleys...,  that are a result of an 
unique Geological history. The Caves homes, carved out of the slopes of hills and ravines by our ancestors 
more than 5 centuries ago, are considered one of the most sustainable and unique constructive traditions 
in Europe. The uniqueness of the caves is its bioclimatic character with a constant temperature that 
ranges from 18 to 22 º the whole year,  the silence, thanks to its walls made of natural moldable clay,  the 
curved forms.... Sleeping inside these clay mountains is pure magic, the earth embraces you to immerse 
in a deep and relaxing calm time thanks to the direct contact with nature and the level of comfort of the 
Cave lodgings.
  Nowadays more than 25.000 people are living in Caves in the Cave Territory, (mostly located in the North 
of Granada province) and the Asociación Andaluza de Cuevas Turísticas through their tourist brand 
Territorio Cueva (Cave Territory), is the responsible for raising awareness ot this way of living where we 

venues or hammans. 
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